
9

A

B

2x

10

1x
7

2x

6

1x

12

2x

15

1x

AB

B

11

2x

A

DEU

EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Hemden, Jac
Hosen nach der Hüftweite. Ände
um die Zentimeter, um die Ihre 
weichen.

ABC
Schneiden Sie vom Schnittboge
für den MANTEL A Teile 1, 3 bis
für die JACKE B Teile 1, 3 bis 10
für die JACKE C Teile 2 bis 7 un
in der benötigten Größe aus.

Für Gr. 46 bis 54 in Teil 1 die K
stand zur vord. Mitte wie bei Gr.

SCHNITT VERLÄN

Wenn Sie normalerweise Kurz
können Sie den Schnitt an den 
gern oder kürzen“ Ihrer Größe a
halten.

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.

Zum Kürzen schieben Sie die S
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. K

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

C
GARNITURSTOFF
Teile 17 und 18 aus dem Rippen

 Siehe Zuschneidepläne auf d
Stoffrest: Teil 16 4mal aus eine
stoff) zuschneiden.

ABC
Bei einfacher Stofflage die Schn
B i d lt St ffl li t di

A B  1 Vord
  C 2 Vord
A B C 3 Rück
A B C 4 Vord
A B C 5 Rück
A B C 6 Unte
A B C 7 Krag
A B  8 Ober
A B  9 Vord
A B  10 Rück
A   11 Tasc
 B  12 Klap
 B  13 Pasp
 B  14 Tasc
 B  15 Rieg
  C 16 Tasc
  C 17 Bund
  C 18 Ärm
Futterteile:
A B  19 Vord
A B  20 Rück
A B  21 Vord
A B  22 Rück
A   23 Tasc

© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany

7142 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •

3 / 2012

Tweed, Loden, beschichtete Stoffe
C: Lederimitat mit Fellabseite, 
Garniturstoff: Rippenstrickstoff

Tweed, loden, coated fabrics
C: Imitation shearling, 
Contrasting fabric: knit ribbing

Tweed, loden, tissu enduit 
C: similicuir doublé de fourrure,
Tissu de garniture: tricot côtelé

Tweed, loden stof, stoffen met beschermlaagje
C: imitatieleer met bont aan de verkeerde kant,
garneerstof: gebreide boordstof

Tweed, loden, tessuti ciré 
C: similpelle con rovescio di pelliccia 
tessuto di guarnizione: maglina a coste

Tweed, lodén, telas impermeables
C: piel sintética con revés de pelillo, 
tela de guarnición: tela tricotada de canalé

Tweed, loden, belagda tyger
C: Syntetskinn med päls-avigsida, 
Garneringstyg: Ribbstickat tyg

Tweed, loden, coatede stoffer
C: Imiteret læder med pels-bagside
Garniturestof: Ribstrikket stof

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 115 cm

AB:

95 - 103 cm

A: 105 - 125 cm
B: 108 - 129 cm

A

B

C

Stoffrest • Fabric scrap • Reste de tissu • Restje stof •
Scampoli di stoffa • Retale de tela • Tygrester • 
Stofrest • 

C:

16 cm  

44-50: 60 cm; 52, 54: 65 cm

A: 3x
B: 5x

70 - 75 cm

63 - 68 cm

2 x

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

MANTEL & JACKE   MANTEAU & VESTE   COAT & JACKET   ABRIGO & CHAQUETA
ABC: weit, ample, loose fitting, amplio

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 44 46 48 50 52 54 44 46 48 50 52 54

A m 3,20
►

3,20
►

3,20
►

3,25
►

3,25
►

3,25
►

2,30
►

2,30
►

2,70
►

2,80
►

2,80
►

2,90
►

B m 2,70
►

2,70
►

2,80
►

2,80
►

2,90
►

2,90
►

2,00
►

2,00
►

2,20
►

2,20
►

2,30
►

2,30
►

AB
Futter, Doublure, Lining, Forro

m 1,40 1,40 1,45 1,45 1,50 1,50 1,20 1,20 1,25 1,25 1,30 1,30

C m 1,70
►

1,70
►

1,75
►

1,75
►

1,85
►

1,85
►

1,35
►

1,35
►

1,55
►

1,55
►

1,65
►

1,65
►

C
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, Tela de guarnición

m 0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

AB mit halbem Futter.   AB avec demi-doublure.   AB with short lining.   AB con medio forro.

C:



Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
AB - 4 cm Saum und Ärmelsa
Kanten und Nähten, außer bei 
enthalten). 

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

AB
EINLAGE laut Zeichnungen zus
bügeln. Schnittkonturen auf die

FUTTER
Futter für A nach den Teilen 19 
Futter für B nach den Teilen 14 

 Siehe Zuschneidepläne auf d
Naht- und Saumzugaben müs
1,5 cm an allen Kanten und Nä
Schnittkonturen auf die Futterte

NÄ

Beim Zusammennähen liegen d
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

AB
MANTEL / JACKE

Rückw. Mittelnaht
Rückenteile rechts auf rechts 
versäubern und auseinanderbüg

B
Klappentaschen
Zwei Einlagestreifen, ca. 5 cm b
den und über den markierten T
der Vorderteile bügeln (siehe Ze

Je eine Klappe mit Einlage r
Klappe  legen, seitl. und untere K
ben zurückschneiden, an den Eck
Klappen wenden, Kanten heften
heften und die Nahtzugabe auf 0

 Klappe rechts auf rechts auf 
heften, dass er an die Klappe triff
nien feststeppen. Nahtenden sic
Enden ca. 0,5 cm kürzer als die K

Vorderteil an der Einschnit
schneiden, an den Taschenenden
kleine Dreiecke entstehen.

 Paspel nach innen ziehen und
falten, dass er den Einschnitt aus

Futter-Taschenbeutel so auf
dass die gerade Kante über der A

Von der rechten Seite aus gen
pen, dabei den Taschenbeutel fes
Taschenbeutel nach unten büg
tenden nach innen falten.

Den Stoff-Taschenbeutel so f
der Ansatznaht der Klappe liegt.
Von der rechten Seite aus genau
pen, dabei den Taschenbeutel fe

 Taschenbeutel aufeinanderhe
Taschenbeutel aus aufeinanderst
steppen. Taschenbeutel versäube

AB
Ärmel feststeppen

Vord. Ärmel rechts auf rech
heften; Querstriche 2 treffen au
Rückw. Ärmel genauso auf das 
Zugaben jeweils zurückschneid



a

a

a

DEU
AB
Untere Ärmel- und Seitennäht

Vorderteile rechts auf rech
aufeinanderlegen. Untere Ärme
4); Ärmeleinsetznähte treffen a
ten (Nahtzahl 3). Nähte steppen
Zugaben versäubern und ausein

A
Taschen

 Futtertasche auf den angesc
6 cm zum Wenden offen lassen

 Angeschnittenen Besatz na
schmale Besatzkanten auf die
rückschneiden, an den Ecken sc
Tasche wenden, bügeln. Offene
Taschen, die Anstoßlinien treff
schmal feststeppen oder von H

AB
Besätze

 Vord. Besätze auf den rückw
pen (Nahtzahl 6). Zugaben ause
An den vord. Besätzen die inner

Kragen mit Steg / Revers

 Kragensteg rechts auf recht
zahl 4), steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden
geln. Naht beidseitig schmal ab
Den anderen Kragensteg genau

Unterkragen zwischen den Q
heften (Nahtzahl 7). Oberkrag
(Nahtzahl 8). Die Querstriche de
Ärmelnähte. Steppen. Nahtzuga
und auseinanderbügeln. Zeichn

Oberkragen auf den Unterk
vom Oberkragen von außen ans
naht aufeinanderheften. Die N
von Vorderteilen und Besätzen 
zugabe von Vorderteilen und Be
letzten Steppstich einschneiden

 Nahtzugaben nach oben leg
die Vorderteile stecken, dabei d
anschieben. Kanten aufeinander
am Kragen, zurückschneiden, a
den Rundungen einschneiden.  
2 cm vor Besatzende zurücksch
Zeichnung zeigt A.
Kragen wenden. Besätze nach in
Unterkragen und Vorderteile an
Teile mit schrägen Spannstiche

 Kragenansatznähte aufeinan
aus mit Rückstichen aufeinande

Saum versäubern, umhefte
nähen. Besätze auf den Saum n

FUTTER
Rückenteil / Bewegungsfalte

Rückenteil längs falten, rech
ten Linie steppen. Falte zu einer
Ärmel feststeppen und Futter z
treffen aufeinander.
Die Zugabe der unteren Futter
feststeppen. Zugabe der untere

Futter zwischen den Querst
satz steppen (Nahtzahl 13). Zug
dungen einschneiden. 
Zugaben in das Futter bügeln. 
bzw. die Jacke stecken. Ärmelf
auf den Ärmelsaum nähen (21a
KNOPFLÖCHER in das linke Vo
vord. Mitte auf das rechte Vord

B
Riegel



a b

Riegel rechts auf rechts aufe
steppen, dabei eine Öffnung zum
Riegel wenden. Kanten heften, 
Riegel, die Anstoßlinie treffend
zwei KNÖPFEN aufnähen.

C
Tipps für Lederimitat:
Lederimitat möglichst nicht hef
können. Wenn Ihre Maschine n
füßchen mit Teflonsohle verwe
pen, das nach dem Steppen wie
der linken Seite aus unter einem
Vorher unbedingt eine Bügelpro
Nach dem Steppen der Nähte 
und zu einer Seite bügeln. Nähte
gaben feststeppen.

JACKE
Außenseite (rechte Seite) = Le
Innenseite (linke Seite) = Felli

Reißverschlusstaschen

Einen Taschenbeutel (Stoffr
derteil stecken, dass die marki
aufeinandertreffen. Taschenbeu
schen den Stepplinien bis ca. 0,7
in die Ecken bis dicht zur Stepp

 Taschenbeutel nach innen w
verschluss unter die Schlitzka
schlussfüßchen feststeppen.

 Den zweiten Taschenbeute
steppten Taschenbeutel stecke
ben zusammengefasst versäub

Rückw. Mittelnaht steppen.
Jacke nähen wie bei Text 

Nahtzahlen treffen aufeinander

Bund
Bund an der UMBRUCHLINIE fa
aufeinanderstecken.

Bund auf die untere Jacken
dehnt mit flach eingestelltem Z
Zugaben zusammengefasst ver

Ärmelbündchen zur Rundung 
nauso an die unteren Ärmelkan

Kragen
Kragensteg feststeppen wie be

Zugabe der vord. Kragenkan
schneiden.
Zugabe der vord. Kanten an de
feststecken.

Kragen rechts auf rechts a
zahl 7) und steppen. Die Querstr
oberen Ärmelnähte. Zugaben zu
geln. Naht 0,5 cm breit abstepp

Reißverschluss 
Tipp: Da es Reißverschlüsse nic
kaufen gibt, können Sie einen l
selbst kürzen.

 Die Länge der vord. Kante m
bänder übertragen. Reißversch
Stopper abschneiden. Bei Me
Band abziehen und aufbewahre
Zähnchen bis zur Markierung m
Metallstopper vorsichtig ausein
chen wieder festdrücken (28a).
Bei Kunststoffreißverschlüssen
wendet werden. Nähen Sie statt
nen Riegel aus Knopflochseide 
Überstehende Reißverschlussb

Reißverschluss feststeppen

 Reißverschluss so unter die
verdeckt sind. Bandenden oben
steppen, setzen Sie dazu das Re
schine ein.
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2g
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8h 8i
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6h 6i
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2i
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6j
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

52

44

54

2

46

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

REISSVERSCHLUSS / zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

ЗАСТЕЖКАМОЛНИЯ

H
IE

R
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ER
LÄ

N
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ER
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Ü
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N  h
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en
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r f
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s 
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З
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Е
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Ь
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Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

Größe/Taille/Size

7

54

44

48

14

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

VORDERE MITTE REISSVERSCHLUSS
center front zipper / milieu devant ferm.à gliss. / middenvoor ritssluiting
centro davanti lampo / medio delantero cremallera / mitt fram blixtlåa

forr. midte lynlås / etkeskikohta vetoketju / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА МОЛНИЯ

50

7

X 2C

VO
R

D
ER

TE
IL

fra
m

st
yc

ke
 / 

fo
rs

ty
kk

e 
/ e

tu
kp

l /
fro

nt
 / 

de
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nt
 / 

vo
or

pa
nd

 / 
da
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nt

i /
 d

el
an

te
ro

П
Е

Р
Е

Д
,П

О
Л

О
Ч

К
А

7
2412

noif a s h

www.burdastyle.de

15

B
114 CM

44−54

14

4

9

12

9

5

9
3

1

1

4

7

7

3

12
3

5 6

1O

12

5

8

14O CM

44+46

B

14 13

B
14O CM

48−54

1O

15

15

19

212O

22
14

19

2O

21

44−54

14O CM
B

22

14

44−54

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

114 CM
B

6 8

13

6

1O

81

4

13
14

14

7

54

44

C
/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 STO
FFBR

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A,B

7

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

44

54

6.

1 4/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 STO
FFBR

U
C

H

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

collarband / pied de col / kraagstaander / listino collo
tira cuello / kragstånd / kravestand / kauluri /

KR
AG

EN
STEG

С
Т

О
Й

К
А

 В
О

Р
О

Т
Н

И
К

А

A,B,C
7

2

TASC
H

EN
BEU

TEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

142
7

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

54

44

B
STO

FF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2
X

FU
TTER

 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori / Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

14

15
X

2

44
sleif (hälla) / strop / tam

ppi /
tab / bride / lusje / linguetta−passante / trabilla

R
IEG

EL

П
О

ГО
Н

,Х
Л

Я
С

Т
И

К

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

44

54

44

B7
24

1

X
2

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

piping / passepoil / paspel / profilo
PASPEL

ribete / passpoal / paspel / tere /
Б

Е
Й

К
А

54

44

B7
24

1

13

14

ABSCHLUSSBUND
ankleband / bordure ceinture / band / cinturino inferiore

puño de remate / benslut / linning / lahkeensuujouste /ПРИТАЧНОЙ ПОЯС

1

VO
R

D
ER

E M
ITTE

davanti / centro anterior / m
itt fram

 / forr. m
idte

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor / centro

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
etukeskikohta /

R
Ü

C
KW

ÄR
TIG

E M
ITTE STO

FFBR
U

C
H

stoffa / centro post. canto de doblez / m
itt bak

m
iddenachterstofvouw

 / centro dietro ripiegatura
center back fold / pliure du tissu m

ilieu dos

tygvikning / bag. m
idte stoffold / takakeskikohta

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
kankaan taite /

42 7UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

DEHNEN
stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræk / venytetään /ОТТЯНУТЬ

FAD
EN

LAU
F / straight grain

drittofilo / sentido hilo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

52 50 46
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/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

C
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po / crem

allera / blixtlås / lynlås
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eture à glissière / ritssluiting
R
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H
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o 
hi

lo
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/ d
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la
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О
Л

Е
В

А
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OBERKRAGEN

upper collar / dessus de col / bovenkraag / sopraccollo / cuello superior

överkrage / overkrave / päällyskaulus / ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА
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 d
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 d
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 d
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Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
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/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИi tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /
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Л

Е
В

А
Я
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/ d
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 p
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 d
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 d
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 d
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44

/ on the foldX
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffoldkankaan taitteesta /

A,B,C6
KRAGEN

krage / krave / kaulus /

collar / col / kraag / colletto / cuello
ВОРОТНИК

UNTERKRAGENundercollar / dessous de col / onderkraag
sottocolletto / cuello inferior / underkrageНИЖНИЙ ВОРОТНИК

underkrave / alakaulus /

A,B

7 24

44

X2

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

8

13

52

5

A,B

VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram
front facing / parementure devant / voorbeleg

ПОДБОРТforr. belægning / etusisävara /

B

A

50
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

5

46

54

44

48

54

44

54

A
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О
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Ч
К

А
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Р
Л
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И
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П
И
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И

back facing / parem
enture dos / achterbeleg / ripiego

dietro / vista post. / infodring bak / bag. belæ
gning

RÜCKW
ÄRTIG

ER BESATZ

takasisävara /
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7

5

54

54

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

44

44/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 STO

FFBRUCH

1
С

ГИ
Б
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А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A,B
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8
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14O CM

44−54

A

21

2O

19

23

6

22

1
1O

22

6

9

8

3

11

4

23

6 8

3

1

3

1O

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

14O CM
A

44+46

48−54

A
14O CM

5

4

7

7

1O11

9

9

5

1

114 CM
A

44−54

4

A
114 CM

44−54

7

11

2O 21

19

5

44 − 54 Größe/Taille/Size

4X

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНА

iommepose / taskupussi /

FADENLAUF
Д

О
Л

Е
В

А
Я
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И

ТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

C

7241

16

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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Л
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkortenlengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta härda qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

1

X2

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here  / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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Ü
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3
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

A,B,C

7 241

A

48

C

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ

44

54
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e
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / ta
ite /

fold / pliure / vouw / rip
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /
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О
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О
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linea d’incontro tasca / linea tope bolsillo / fickans angränsande
pocket placement / ligne de raccord poche / aansluit zak

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА lommens tilsyning / taskun kohtaus /

44

54

44

54

AB

A

B

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА etukeskikohta /
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Ü
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Größe/Taille/Size
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B X 2
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A
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
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/ d
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10

X2

G
rö

ße
/T

ai
lle

/S
iz

e

A,B
lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

19

13

52 50

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

46

54

4448

44

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

7 241
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7142
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С
П

И
Н

К
А

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

R
Ü

C
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H
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G
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R
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З
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И
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И
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Л
И
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О
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И
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alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1H
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G
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 KÜ
R
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pidennä tai lyhennä tästä /
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
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hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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alargar o acortar aquí

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachtercenter back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkeskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /

9.

42
7

Größe/Taille/Size

46

54

FALTE
pleat / pli / plooi / piega

pliegue / veck / læg
СКЛАДКАlaskos /
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48
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52

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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forro / foder / fór / vuori /
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tu
kp

l /
fro
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 / 

de
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 / 

vo
or
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 / 
da
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nt

i /
 d

el
an
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ro

П
Е

Р
Е

Д
,П

О
Л

О
Ч

К
А

44

1 A,
B X 2



1b

1c

2c

PA
SP

EL
AN

SA
TZ

 / 
pi

pi
ng

 a
tta

ch
m

en
t

KL
AP

PE
N

AN
SA

TZ

kl
ap

pe
ns

 ti
ls

æ
tn

in
g 

/ l
äp

än
 k

iin
ni

ty
 /

fla
p 

at
ta

ch
m

en
t /

 li
gn

e 
de

 m
on

ta
ge

 d
e 

ra
ba

t /
 a

an
ze

t k
le

p 
/ l

in
ea

d’
at

ta
cc

at
ur

a 
pa

tti
na

 / 
lin

ea
 d

e 
ap

lic
ac

iò
n 

ca
rte

ra
 / 

kl
af

fe
ns

 fa
st

sä
ttn

in
g

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
И

Т
А

Ч
И

В
А

Н
И

Я
 К

Л
А

П
А

Н
А

B

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

54

B

A

B
H

IE
R

 V
ER

LÄ
N

G
ER

N
 O

D
ER

 K
Ü

R
ZE

N
le

ng
th

en
 o

r s
ho

rte
n 

he
re

  /
 ra

llo
ng

er
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u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

 h
ie

r v
er

le
ng

en
 o

f i
nk

or
te

n
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re
 / 

al
ar

ga
r o

 a
co

rta
r a

qu
í /

 fö
rlä

ng
 e

lle
r f

ör
ko

rta
 h

är
he

r f
or

læ
ng

es
 e

lle
r a

fk
or

te
s 

/ p
id

en
nä

 ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
 / 

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

B

44
−5

4



1c

1d

2d

44
−5

4

TASCHENANSTOSS

linea d’incontro tasca / linea tope bolsillo / fickans angränsande
pocket placement / ligne de raccord poche / aansluit zak

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА lommens tilsyning / taskun kohtaus /

A

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА etukeskikohta /

B

A



1d

1e

2e
B



1e

1f

2f

A A



1f

1g

2g

4 12

5

9
3

1 7

14O CM

44+46

B

14 13

1O

15

19

212O

22
14

19

2O

21

44−54

14O CM
B

22

14

44−54

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

114 CM
B

6 8



1g 1h

2h

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

A

A



1h

1i

2i



1i

2j

A



3a

4a

2a

X
2

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

piping / passepoil / paspel / profilo
PASPEL

ribete / passpoal / paspel / tere /
Б

Е
Й

К
А

54

44

B7
24

1

13



3a

3b

4b

2b

1

6.

C

7

/ on the foldX
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffoldkankaan taitteesta /

A,B,C6
KRAGEN

krage / krave / kaulus /

collar / col / kraag / colletto / cuello
ВОРОТНИК

UNTERKRAGENundercollar / dessous de col / onderkraag
sottocolletto / cuello inferior / underkrageНИЖНИЙ ВОРОТНИК

underkrave / alakaulus /

A,B

7 24
2



3b
3c

4c

2c

FA
DE

NL
AU

F 
/ s

tra
ig

ht
 g

ra
in

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

la
ng

an
su

un
ta

 /

dr
oi

t−
fil 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g
trå

dr
ikt

ni
ng

 / 
trå

dr
et

ni
ng

RÜ
CK

W
ÄR

TI
G

E 
M

IT
TE

 S
TO

FF
BR

UC
H

st
of

fa
 / 

ce
nt

ro
 p

os
t. 

ca
nt

o 
de

 d
ob

le
z 

/ m
itt

 b
ak

m
id

de
na

ch
te

rs
to

fv
ou

w 
/ c

en
tro

 d
ie

tro
 ri

pi
eg

at
ur

a

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 d
u 

tis
su

 m
ilie

u 
do

s
ty

gv
ikn

in
g 

/ b
ag

. m
id

te
 s

to
ffo

ld
 / 

ta
ka

ke
sk

iko
ht

a
З

А
Д

Н
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
 С

ГИ
Б

ka
nk

aa
n 

ta
ite

 /

54

44
48

44

54

46

Größe/Taille/Size

52

50



3c 3d

4d

2d



3d
3e

4e

2e

FA
DE

NL
AU

F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

trå
dr

ikt
ni

ng
st

ra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
dr

oi
t f

il /
 d

ra
ad

ric
ht

in
g

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

54

44 RÜ
CK

W
ÄR

TI
G

E 
M

IT
TE

 S
TO

FF
BR

UC
H

st
of

fa
 / 

ce
nt

ro
 p

os
t. 

ca
nt

o 
de

 d
ob

le
z 

/ m
itt

 b
ak

m
id

de
na

ch
te

rs
to

fv
ou

w 
/ c

en
tro

 d
ie

tro
 ri

pi
eg

at
ur

a
ce

nt
er

 b
ac

k 
fo

ld
 / 

pl
iu

re
 d

u 
tis

su
 m

ilie
u 

do
s

ty
gv

ikn
in

g 
/ b

ag
. m

id
te

 s
to

ffo
ld

 / 
ta

ka
ke

sk
iko

ht
a

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б

ka
nk

aa
n 

ta
ite

 /

B



3e

3f

4f

2f

6.

A,B

OBERKRAGEN

upper collar / dessus de col / bovenkraag / sopraccollo / cuello superior

överkrage / overkrave / päällyskaulus / ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА

8

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИi tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /

7 241

8



3f 3g

4g

2g

15

B
114 CM

44−54

14

9

9

1

4

7

3

12
3

5 6

1O

12

5

8
B

14O CM

48−54
15

13

6

1O

81

4

13
14

14

7

14O CM

44−54

A

21

2O

19

23
22

22

23

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

114 CM
A

44−54

2O 21

19



3g

3h

4h

2h

B



3h 3i

4i 

2i 



3i

4j

2j

B



5a

6a

4a

R
Ü

C
KW

ÄR
TIG

E M
ITTE STO

FFBR
U

C
H

stoffa / centro post. canto de doblez / m
itt bak

m
iddenachterstofvouw

 / centro dietro ripiegatura
center back fold / pliure du tissu m

ilieu dos

tygvikning / bag. m
idte stoffold / takakeskikohta

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
kankaan taite /

FAD
EN

LAU
F / straight grain

drittofilo / sentido hilo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

52 50 46

54 4448



5a

5b

6b

4b

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

DEHNEN
stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræk / venytetään /ОТТЯНУТЬ



5b

5c

6c

4c

ABSCHLUSSBUND
ankleband / bordure ceinture / band / cinturino inferiore

puño de remate / benslut / linning / lahkeensuujouste /ПРИТАЧНОЙ ПОЯС

142 7

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

C 17



5c

5d

6d

4d

54

44

C
/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 STO
FFBR

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A,B

7

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

44

54

6.

1 4/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 STO
FFBR

U
C

H

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

collarband / pied de col / kraagstaander / listino collo
tira cuello / kragstånd / kravestand / kauluri /

KR
AG

EN
STEG

С
Т

О
Й

К
А

 В
О

Р
О

Т
Н

И
К

А

A,B,C
7

2
14

VO
R

D
ER

E M
ITTE

davanti / centro anterior / m
itt fram

 / forr. m
idte

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor / centro

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
etukeskikohta /

lam
po / crem

allera / blixtlås / lynlås
zipper / ferm

eture à glissière / ritssluiting
R

EISSVER
SC

H
LU

SS

vetoketju /



5d

5e

6e

4e

G
rö

ße
/T

ai
lle

/S
iz

e

52 50 46

54

4448



5e

5f
6f

4f

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

10

X2
A,B

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

19

13

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

7 241



5f
5f

5g

6g

4g

11
8

11

61
1O

6

9

8

3

11

4

6 8

3

1

3

1O14O CM
A

44+46

48−54

A
14O CM

5

4

7

7

1O11

9

9

5

1

4

A
114 CM

44−54

7

11

5



5g

5h

6h

4h

X2

13

A,B

VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram
front facing / parementure devant / voorbeleg

ПОДБОРТforr. belægning / etusisävara /

B

7 241

9



5h

5i

6i

4i

B
AN

ST
O

SS
pl

ac
em

en
t /

 li
gn

e 
de

 ra
cc

or
d 

/ a
an

sl
ui

tli
jn

ka
nt

lin
je

 / 
ko

hd
is

tu
vi

iv
a 

/Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я

lin
ea

 d
’in

co
nt

ro
 / 

lin
ea

 d
e 

to
pe

 / 
pl

ac
er

in
gs

lin
je

50

48

44

54

G
rö

ße
/T

ai
lle

/S
iz

e

52

46



5i

6j

4j

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here  / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 

C

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ



7a

8a

6a

Größe/Taille/Size

46

54

44

48

50

52



7a

7b

8b

6b

44

54

7

7



7b

7c

8c

6c

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

X 2C

VO
R

D
ER

TE
IL

fra
m

st
yc

ke
 / 

fo
rs

ty
kk

e 
/ e

tu
kp

l /
fro

nt
 / 

de
va

nt
 / 

vo
or

pa
nd

 / 
da

va
nt

i /
 d

el
an

te
ro

П
Е

Р
Е

Д
,П

О
Л

О
Ч

К
А

7
2412



7c

7d

8d

6d

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

REISSVERSCHLUSS / zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

ЗАСТЕЖКАМОЛНИЯ

H
IE

R
 V

ER
LÄ

N
G

ER
N

 O
D

ER
 K

Ü
R

ZE
N  h
ie

r v
er

le
ng

en
 o

f i
nk

or
te

n
le

ng
th

en
 o

r s
ho

rte
n 

he
re

 / 
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i /

fö
rlä

ng
 e

lle
r f

ör
ko

rta
 h

är
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re
 / 

al
ar

ga
r o

 a
co

rta
r a

qu
í /

he
r f

or
læ

ng
es

 e
lle

r a
fk

or
te

s 
/ p

id
en

nä
 ta

i l
yh

en
nä

 tä
st

ä 
/

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

VORDERE MITTE REISSVERSCHLUSS
center front zipper / milieu devant ferm.à gliss. / middenvoor ritssluiting
centro davanti lampo / medio delantero cremallera / mitt fram blixtlåa

forr. midte lynlås / etkeskikohta vetoketju / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА МОЛНИЯ



7d 7e

8e

6e

14

15
X

2

44
sleif (hälla) / strop / tam

ppi /
tab / bride / lusje / linguetta−passante / trabilla

R
IEG

EL

П
О

ГО
Н

,Х
Л

Я
С

Т
И

К

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

44

54

44

B7
24

1



7e

7f

8f

6f

54

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

44



7f

7g

8g

6g

TASC
H

EN
BEU

TEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

142
7

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

54

44

B
STO

FF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2
X

FU
TTER

 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori / Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

14



7g

7h

8h

6h

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare



7h

7i

8i

6i



7i

8j

6j

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkortenlengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta härda qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

X2

R
Ü

C
KW

ÄR
TI

G
E 

M
IT

TE
 N

AH
T 

FA
D

EN
LA

U
F

ce
nt

er
 b

ac
k 

se
am

 s
tra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

co
ut
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back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /
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9a

8a

С
П

И
Н

К
А

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

R
Ü

C
KEN

TEIL

1H
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LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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Т
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К
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Т
Ь

alargar o acortar aquí

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachtercenter back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬkeskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /

42
7

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM
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FFBR

U
C

H

1
С

ГИ
Б
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К

А
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И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

lining / doublure / voering / fodera
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nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

FALTE
pleat / pli / plooi / piega

pliegue / veck / læg
СКЛАДКАlaskos /



9b

9c

8c2

9.

pleat / pli / plooi / piega
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9d
9e

8e
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back facing / parem
enture dos / achterbeleg / ripiego

dietro / vista post. / infodring bak / bag. belæ
gning

RÜCKW
ÄRTIG

ER BESATZ

takasisävara /

142
7

5

54

54

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

44

44/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 STO

FFBRUCH

1
С

ГИ
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И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A,B



9e

9f

8f

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

4X
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ap
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9g

8g
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46
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8h
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9h

9i

8i

44 − 54 Größe/Taille/Size

4X

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНА

iommepose / taskupussi /

FADENLAUF
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

ТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

C
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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Storlek
Koko
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Størrelse
Taglia

Size
Taille
Talla
M

aat8

5

6

7

deutsch

8. Zijlengte
     broek

6. Æ
rm

elæ
ngde

5. Back length
6. Sleeve length
7. N

eck w
idth

8. Side leg length

6. Ärm
längd

7. H
alsvidde

7. C
irconf. collo

7. H
alsvidd

8. Byxans
     sidlängd

   pantalon

6. Longueur
   de m

anche
7. Tour de cou

8. Buksens

5. Largo espalda

8. H
ousujen

     sidelæ
ngde

6. Lungh. m
anica

8. Lungh. laterale

5. Lungh.

   sivupituus

5. Selän pituus

   corpino dietro

6. H
ihan pituus

7. Kaulan ym
pärys

6. Largo m
anga

7. C
ontorno cuello

8. Seitenlänge
7. H

alsw
eite

6. Ärm
ellänge

5. R
ückenlänge

7. H
alsw

ijdte

2. Vartalon ym
pärys

8. Long.côté

5. Long.du dos

Bukser væ
lges efter sæ

devidden.
Burda−m

ønstre indeholder de nødvendige
bekvem

m
elighedstillæ

g.

Skjorter væ
lges efter halsvidden.Jakker

og frakker væ
lges efter overvidden.

5. R
yglæ

ngde

4. Sæ
devidde

3. Linningsvidde
2. O

vervidde
1. H

øjde
dansk

inbegrepen.
voor de noodzakelijke bew

egingsvrijheid

bovenw
ijdte, broeken volgens de om

rang
van het zitvlak.
In het burda−patroon is de extra w

ijdte

O
verhem

den kiest u volgens de hals−
w

ijdte, jassen en m
antels volgens de

6. M
ouw

lengte

4. O
m

rang zitvlak
3. Bandw

ijdte
2. Bovenw

ijdte
1. Lichaam

slengte
nederlands

nécessaire selon le genre du m
odèle.

Tous les patrons sont établis avec l’aisance

Pour les chem
ises,se référer au tour de

cou,pour les vestes, m
anteaux, au

au le tour de bassin.
4. Tour de bassin
3. Tour de taille
2. Tour de buste
1. Stature

stussvidden.
I Burda−m

önster är den nödvändiga

tour de buste,pour les pantalons,

rörelsevidden inräknad.

Skjortor väljs efter halsvidden,jackor,
rockar efter övervidden, byxor efter

français

5. R
ygglängd

4. Stussvidd
3. Linningsvidd
2. Ö

vervidd
1. Kroppsstorlek

vartalon ym
päryksen,housujen koko

lantionym
päryksen m

ukaan.

svenska

liikkum
avara.

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava

Valitse oikea paidan koko kaulan ym
pä−

ryksen,jakkujen ja takkien koko

     o. Bund

4. Lantion ym
pärys

3. Vyötärön ym
pärys

1. Koko pituus
suom

i

abrigos según el contorno del pecho
Los pantalones de acuerdo con el

m
árgenes para la holgura necesaria.

En el patrón−Burda se incluyen los
contorno de la cadera.

Elija vd. las cam
isas de acuerdo con el

contorno del cuello.Las chaquetas y

   del pantalón
4. C

ontorno cadera
3. C

ontorno cintura
2. C

ontorno pecho
1. Estatura

allow
ance appropriate for style in

All burda patterns are prepared w
ith ease

For shirts select size according to neck
w

idth, for jackets and coats according

question.

seat w
idth.

4. Seat
3. W

aist
2. C

hest
1. H

eight

H
osen nach der G

esäßw
eite.

Im
 Burda−Schnitt sind Zugaben für die

to chest w
idth, for trousers according to

sichtigt.
notw

endige Bew
egungsfreiheit berück−

H
em

den w
ählen Sie nach der H

alsw
eite,

Jacken,M
äntel nach der O

berw
eite,

español

5. R
uglengte

4. G
esäßw

eite
3. Bundw

eite
2. O

berw
eite

1. Körpergröße

englisch

renza petto, per i pantaloni secondo la
circonferenza fianchi.

m
ovim

enti.
com

prese le aggiunte per agevolare i
N

ei cartam
odelli burda sono già

Scegliere  i  cartam
odelli  per  giacche,

italiano

6047 188
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120

45 116

69 125
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1. Statura
2. C

irconf.petto
3. C

irconf. vita
4. C

irconf. fianchi

    pantaloni

cam
icie e cappotti secondo la circonfe−

8. Largo lateral

Р
А

З
М

Е
Р

Ы

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer
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НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square



5f

6g

4g

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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7a

8a

6a

X2

ÄRMELBÜNDCHEN

puño manga / ärmslut / ærmelinning / hihansuukaitale /
sleeve or wristband / bracelet manche / manchet / polsino

БЕЙКА РУКАВА

54 44

C

7 241
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stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræk / venytetään / ОТТЯНУТЬ
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23
TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА
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X 2

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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7f

8g

6g

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

119.
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6. Æ
rm

elæ
ngde

6. Ärm
längd

7. H
alsvidde

7. H
alsvidd

8. Byxans
     sidlängd

8. Buksens

5. Largo espalda

8. H
ousujen

     sidelæ
ngde

   sivupituus

5. Selän pituus
6. H

ihan pituus
7. Kaulan ym

pärys

6. Largo m
anga

7. C
ontorno cuello

2. Vartalon ym
pärys

Bukser væ
lges efter sæ

devidden.
Burda−m

ønstre indeholder de nødvendige
bekvem

m
elighedstillæ

g.

Skjorter væ
lges efter halsvidden.Jakker

og frakker væ
lges efter overvidden.

5. R
yglæ

ngde

4. Sæ
devidde

3. Linningsvidde
2. O

vervidde
1. H

øjde
dansk

stussvidden.
I Burda−m

önster är den nödvändiga
rörelsevidden inräknad.

Skjortor väljs efter halsvidden,jackor,
rockar efter övervidden, byxor efter

5. R
ygglängd

4. Stussvidd
3. Linningsvidd
2. Ö

vervidd
1. Kroppsstorlek

vartalon ym
päryksen,housujen koko

lantionym
päryksen m

ukaan.

svenska

liikkum
avara.

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava

Valitse oikea paidan koko kaulan ym
pä−

ryksen,jakkujen ja takkien koko

4. Lantion ym
pärys

3. Vyötärön ym
pärys

1. Koko pituus
suom

i

abrigos según el contorno del pecho
Los pantalones de acuerdo con el

m
árgenes para la holgura necesaria.

En el patrón−Burda se incluyen los
contorno de la cadera.

Elija vd. las cam
isas de acuerdo con el

contorno del cuello.Las chaquetas y

   del pantalón
4. C

ontorno cadera
3. C

ontorno cintura
2. C

ontorno pecho
1. Estatura
español

m
ovim

enti.
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8. Largo lateral
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deutsch

8. Zijlengte
     broek

5. Back length
6. Sleeve length
7. N

eck w
idth

8. Side leg length

7. C
irconf. collo

   pantalon

6. Longueur
   de m

anche
7. Tour de cou

6. Lungh. m
anica

8. Lungh. laterale

5. Lungh.
   corpino dietro

8. Seitenlänge
7. H

alsw
eite

6. Ärm
ellänge

5. R
ückenlänge

7. H
alsw

ijdte

8. Long.côté

5. Long.du dos

inbegrepen.
voor de noodzakelijke bew

egingsvrijheid

bovenw
ijdte, broeken volgens de om

rang
van het zitvlak.
In het burda−patroon is de extra w

ijdte

O
verhem

den kiest u volgens de hals−
w

ijdte, jassen en m
antels volgens de

6. M
ouw

lengte

4. O
m

rang zitvlak
3. Bandw

ijdte
2. Bovenw

ijdte
1. Lichaam

slengte
nederlands

nécessaire selon le genre du m
odèle.

Tous les patrons sont établis avec l’aisance

Pour les chem
ises,se référer au tour de

cou,pour les vestes, m
anteaux, au

au le tour de bassin.
4. Tour de bassin
3. Tour de taille
2. Tour de buste
1. Stature

tour de buste,pour les pantalons,

français

     o. Bund

allow
ance appropriate for style in

All burda patterns are prepared w
ith ease

For shirts select size according to neck
w

idth, for jackets and coats according

question.

seat w
idth.

4. Seat
3. W

aist
2. C

hest
1. H

eight

H
osen nach der G

esäßw
eite.

Im
 Burda−Schnitt sind Zugaben für die

to chest w
idth, for trousers according to

sichtigt.
notw

endige Bew
egungsfreiheit berück−

H
em

den w
ählen Sie nach der H

alsw
eite,

Jacken,M
äntel nach der O

berw
eite,

5. R
uglengte

4. G
esäßw

eite
3. Bundw

eite
2. O

berw
eite

1. Körpergröße

englisch

renza petto, per i pantaloni secondo la
circonferenza fianchi.

m
ovim

enti.
com

prese le aggiunte per agevolare i
N

ei cartam
odelli burda sono già

Scegliere  i  cartam
odelli  per  giacche,

italiano

114

45 69

1. Statura
2. C

irconf.petto
3. C

irconf. vita
4. C

irconf. fianchi

    pantaloni

cam
icie e cappotti secondo la circonfe−
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9c

9d

8d

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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garniturestof / somistekangas /

GARNITURSTOFF
contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof

stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg
ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ

C
14O CM
114 CM
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no
es

pa
ño

l Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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